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1. Introduction
It is widely accepted that forensic knowledge is at the crossroad of medical and legal domains. At least in the West, this view has been maintained for more than two centuries, since the modernization and professionalization of legal medicine.
 However, once we examine more closely the practice of corpse examination in the legal context, we can easily realize that this description does not cover exhaustively the great variety of natural sciences forensic investigations usually calls upon. These sciences include medicine, toxicology, entomology, analysis of blood, determination of kinship, examination of weapons and circumstantial evidence, not to mention the whole range of laboratory instruments used in the present day. 

This remark makes the historiography of forensics complicated since the definition of each sub-specialty may also have evolved. Taking the relationship between medicine and surgery as an example, the latter, as a knowledge on the body that is most relevant to bodily violence, has not always been considered as forming a common discipline with medicine in the course of the history of sciences.
 The hybrid character of forensics also can be shown through the questions of experts. At the risk of oversimplification, we can say that within the limits of examination of a corpse or wounds for a judicial purpose, the tasks we assign to a medical examiner today appear to be split into three key specialties: physicians, surgeons, and midwives. Each of these professions has a lot to do with the human body, but the different circumstances in which their knowledge is called upon for a professional ascertainment reveals the disparity among them.

The hybrid character of forensic practice and the historiographical difficulties it generates in Western history have their equivalent in the Chinese context. From the perspective of disciplinary taxonomy, Chinese traditional forensic knowledge is constituted of heterogeneous techniques aimed at elucidating  criminal events. We can find in almost every forensic monograph discussions on corpse or bones examination; on the process of corpse decomposition related to various environmental changes; on verification of kinship, pregnancy, and virginity; on the establishment of identity; on inquiries on the crime scene and criminal tools, poisons and other toxic substances; on rescue prescriptions; and on interrogation skills; and we also find reminders on administrative procedures and the relevant articles of law. Readers of a forensic work often find these topics grouped together under rubrics corresponding to different circumstances of death, such as hanging, drowning, or poisoning, and so on.

Among these subject-matters, the body examination focusing on postmortem symptoms gains the most attention of forensic authors. As a matter of fact, a great amount of their efforts can be more or less characterized as an enterprise to establish an exhaustive correspondence table of symptoms on the one hand, and causes of death on the other. However, the most striking difference between forensic knowledge in the West and in premodern China is that in premodern China there was much less communication between the body knowledge elaborated in the medical and in the forensic domains, respectively. This is not the place to present in detail Chinese medicine’s centers of interest. It should be enough to recall the view of contemporary scholarship, which stresses the lack of interest in Chinese medicine for the dead body.
 Unlike Western medicine, which occupies a central place in forensic knowledge due to a continuum between living and dead bodies secured by a coherent physiological theory, the premodern Chinese formed their knowledge of postmortem bodily phenomena from other sources, without making any significant reference to medicine. 

This is by no means to consider medical knowledge and practice as being beside the point. For one thing, the great deal of rescue prescriptions found in forensic works are undoubtedly part of medicine.
 But it is interesting to note that not all authors take this contribution from medicine for granted. For this reason, some thought it necessary to justify why such content appeared in a forensic monograph. Thus, in the Xiyuan lu biao 洗冤錄表 (Washing Away the Wrongs in Tables), Zeng Hengde 曾恆德 states that “saving one man from death will save actually two lives. This is why the rescue prescriptions are presented here” (救得一人不死，便全得兩人性命，此急救之方所由錄也。).
 In his Weixin bian未信編 (An Unreliable Treatise, 1684), Pan Biaocan 潘杓燦 is more explicit on the question: according to him, “rescue methods are not part of forensic matters. But it helps to save the injured; then the hate will disappear and there will be no more need of a lawsuit. That is why I annexed them to my work” (醫救之法，非檢騐內，但能保全受傷之人，則怨可消，而訟可時期無用之義也，故附輯。).
 Sun Hong 孫綋 (early Qing) may have been the most reluctant to accept the idea of having a section dealing with rescue in a forensic work. He points out its absurdity in the following terms:

I have seen prescriptions printed following forensic passages (in some works). The intention of doing so stems from the kindness of saving people’s lives, but, according to the articles of law related to fights, once the period of baogu
 is determined, the criminal is responsible for the medical care of his victim. But for medical care there are of course doctors, so there is not need for those published prescriptions circulating in the market. As for homicides, which are most of the time reported to the courts after the victim’s death, what will a doctor have to do with them? Even if a case of serious wounding is reported when the victim is still alive, no one would dare give medicine so rashly because the magistrate has not yet interrogated or examined, and the reality of the wounds reported has not yet been confirmed. Even though the prescription is really efficacious, I am afraid that it would be no use taking into account the time spent for reporting the case and for bringing back the medicine… To stick to the idea of annexing therapy prescriptions to forensic writings is like someone who begins to dig a well when he is about to die from thirst. This aims at saving lives but finally it saves nothing.
  

嘗見檢驗諸項後刻載醫方，雖屬濟世婆心，但鬪毆內，立限保辜者，曾有責令醫治之事。 然其醫治，自有醫生，坊刻名方，固自不用。至於人命，又多死後纔報，何有於醫？即或傷而未死，稟報到官，官未訊驗，告傷果否未定，何得冒給以方？縱使此方對症，稟報以稽時日，給方往返，更有耽延。雖給以方，亦恐無濟 ……若必拘於命案後，雜入醫方，是臨渴掘井，濟世而終於世無濟也。 

Another occasion for medical participation in forensic practice lies in cases more or less related to natural death in the broadest sense, such as death by disease of a prisoner or deaths that appear suspicious, or death occurring soon after or in the course of a treatment for wounds caused in a fight, or even accidental death caused by erroneous acupuncture therapy. Following is an example of one of these cases for which an analysis can shed some light on the significance of the physician’s participation in different circumstances:

During Li Zhifang’s 李之芳 (1622-1694) tenure (1649-1654) as judicial official (推官) at Jinhua in Zhejiang, one day, Chen Sanbaer 陳三八二and Yang Sanqi 楊三七 burst into an altercation and fought violently over a pestle, causing three slight wounds on the face of Yang. The damage was so insignificant that the treatment cost only two cents (qian 錢). However, in spite of the non-fatal character of Yang’s injury, he died suddenly more than ten days later and his death reopened the inquiry in the court. In his communication reporting this case, Li Zhifang indicated that the doctor, named Zhou Junmei 周君美, who had treated Yang, was dead at the time of the investigation, so that it was impossible to obtain his testimony. Li, therefore, turned to Yang’s widow and she finally confessed that her late husband had removed the handkerchief covering the wounds too early, because people had been laughing at him for that, and washed them with water. This led to the infection by harmful wind, from which Yang died, so that Chen, the attacker, was not responsible for Yang’s death.
 
From this case, we can see that a physician’s role in a postmortem examination of someone who had been his patient and whose death appears related to disease or injury is very unlikely to be on a par with the role of a forensic doctor today. In the aforementioned case, the physician who had actually treated the wounded victim was not replaceable by any other doctor. Otherwise, the inspector would have appealed for another doctor’s help since Dr. Zhou was no longer available . This reveals that the importance of summoning the doctor does not rely upon the knowledge to which he has a privileged access, but only upon his having personally witnessed the pathological evolution leading to death. Hence, Mrs. Yang’s testimony could compensate for the absence of Dr. Zhou. In other words, the role of the doctor in this case is contrary to that of what we call an “expert witness,” which consists of giving a specialist’s opinion about a fact of which he does not possess direct knowledge, but to which he can apply his authoritatively professional knowledge in order to deduce the truth from clues and evidence.

To be sure, this is quite different from the case of death by mistake in acupuncture, which fits properly the definition of an expert witness. The doctor called to the court had never known the patient now dead, nor did he monitor the progress of the medical treatment. The sole reason for his attendance at the autopsy lies in the knowledge about acupoints he is supposed to have. 

To capture nuance when discussing the doctors’ roles in corpse examination is important not only for their possible participation, but also for the cases when their intervention was prohibited. In 1479, a sub-statute was promulgated to forbid putting the official physician (yixue 醫學) in charge of conducting an autopsy.
 It is worth noting that the same sub-statute prohibited the whole group of subaltern “miscellaneous officials” (zazhi雜職) from intervening. This highlights that what is concerned here is the yixue’s inferior position in the local bureaucracy, rather than his medical knowledge. Therefore, even though occasionally doctors happened to hold an autopsy, though illegally, their assignment cannot be explained in terms of their professional knowledge and skill.

Analyzing the physicians’ roles in forensic practice leads us toward the core of the reflection about experts and expertise in premodern forensics. The question might appear more complicated in the Chinese context than in the West, since the sorts of people featuring in the sources who hold more or less a knowledge related to forensics are far more various, not to say heterogeneous, than those key features in Western society, i.e. physicians, surgeons and midwives. Furthermore, the importance of the knowledge that each of them possessed varied according to the actual circumstances and was determined by several factors, which could include the moral reputation or social standing of the individuals as well as their communities.
Inevitably, the wuzuo (“coroner”) comes first to mind in the discussion due to the interesting place he occupies in forensic knowledge. Suffice it here to recall certain contrasts: one is between their systematic intervention in every autopsy and the fact that the institutionalization of their profession was slow in coming; another contrast is the one between the caricatural image of wuzuo as illiterate (they cannot even understand the Xiyuan lu) and highly corruptible, and the alternative image of experienced wuzuo consulted by magistrates or even higher authorities. Local officials, the yamen superior clerks and the magistrates’ private secretaries formed another important group of holders of forensic knowledge and practitioners who maintained a more authoritative status, and the literate tradition that they shared allowed them to transmit forensic knowledge through writings.

All the holders of forensic knowledge mentioned above contributed to a professional context. Contrary to this, it is striking to see how ordinary people involved in suspicious deaths displayed their knowledge of a dead body. Clever murderers, after beating their victims to death, disguised their crime by making it look like a suicide, claiming that the bruises on the corpse were due to natural decay. The same trick frequently was played in an inverse way by plaintiffs who, seeking to elevate the degree of seriousness of the crime that their relative has suffered, maintained tenaciously that several marks on the body, produced in fact by decomposition, were wounds. What appears more vicious under the pen of forensic authors and officials in general is the quite recurrent cases of false allegation in which the plaintiffs created false wounds—sometimes even on a fresh corpse they had just bought—with plants whose chemical properties can alter the human skin. The fact that common people were capable of playing with autopsy evidence to influence the investigation suggests that forensic knowledge might have had a vulgarized counterpart. Unfortunately, the fundamental character of the historical sources extant today allows very little chance for informal and popular knowledge to speak on its own terms. Still, we can at least bear in mind the openness of the forensic field. Autopsy was not held behind closed doors in the literal as well as in the figurative sense. Debate, disputation, and rejection of autopsy evidence on the part of all the parties involved were possible, making forensic examination an open space constituted of conflicting intentions and interests.
To sum up, the examples just given of the complicated questions raised by Chinese forensic knowledge regarding its epistemic composition or its specialization help us realize how unclear its position was, not only in the epistemic taxonomy but also in the overall landscape of social activities. In order to cope with this problem, a holistic approach is needed, both in the sense of taking into account all the communities of people involved in traditional Chinese forensics and of exploring an array of sources as diverse as possible.

2. Delimitation of topic and sources
As a first step in such an approach, this article singles out the bureaucratic community as an object of survey. This choice is deliberate since, institutionally speaking, this community was the most concerned with forensic practice. In theory, its members provided expert witnesses as competent as the wuzuo; the difference is that, compared to them, the bureaucrats possessed the real authority over a postmortem observation. From the regulatory corpus, one can see that, in local governments, it should always be the magistrate in charge of the seals (zhangyiguan 掌印官) who holds an autopsy.  However, ad-hoc regulations which loosened the restrictions allowing appointment of other officials to an autopsy had always existed. Especially from the mid-18th century onwards, probably due to the expansion of population which caused the officials’ work overload, the derogations had been increasing in order to remedy certain particular circumstances which made hard to conform to the law.
 For example, exception is given to assistant magistrates or chief officers of some remote territories where, at absence of its own magistrate, it was inconvenient to call upon another one from the most neighboring district. Derogations also applied to large domains where the magistrate, assistant magistrate, and chief officer were dispersed in different administrative centers separated from each other by a considerable distance. 

The bureaucratic community extended to specialists in administrative affairs who had no official status or position, but who can be said to belong to it because the handbooks of practical governance they compiled were compiled according to the authorities’ standpoint. The magistrates’ private secretaries undoubtedly belong to this category. What appears a rather rare occurrence, on the other hand, are literati who simply were interested in and devoted themselves to writing about practical governance, of which Li Yu (1611-1680?) is a famous representative. Despite the fact that he had never occupied a position in government and had no field experience in the tasks dealt with in his Zizhi xinshu 資治新書 (A New Book to Help in Government), from his intellectual background, the milieu with which he socialized
, and the origin of the official documents that he assembled in his work, we can see that he shared the same bureaucratic culture with their authors. 

This paper focuses on this group of people and concerns the forensic knowledge and practice reflected in their written pieces. These texts can be divided into two major categories: circumstantial writings, and guidelines with a clear pedagogical purpose. The former include governmental documents, such as judgments and official communications, which reveal how forensics functioned in a concrete context. Memorials and proclamations also belong to this genre of writings, but most of them, especially the proclamations, consist of measures proposed to govern the performance of autopsies. The second group concerns most of all official handbooks, the authors of which came from the bureaucratic community that also constituted the larger part of their readership. It would be too complex to discuss here the actual functioning of forensics in concrete cases. Instead, I will concentrate on the normative parts of the bureaucratic literature dealing with forensic activities. By “normative parts,” I mean not only imposed rules, or prohibitions, but also advice given on the basis of an author’s personal experience or reflections on the subject. That is, aside from the difference in the degree of compulsion, both categories set forth what is regarded as “must-do,” or “must-not-do,” in autopsies. Official handbooks, proclamations, and memorials provide a large amount of directives and guidance; for this reason they constitute the basic sources for this study. Moreover, it is worth noting that government documents were frequently compiled into official handbooks and thus became pedagogical materials. This is the case of most of the proclamations and memorials examined in what follows.

The genre of official handbooks
 actually covers a very wide range of topics, including important tasks and duties involving the whole body of imperial bureaucrats. To be sure, forensic works, whose titles often include the words xiyuan 洗冤 (washing away of wrongs) or jianyan 檢驗 (examination), and with which all historians on Chinese traditional forensics are familiar, are featured as a category of specialized official handbooks. Yet this set of works is not at the core of this study and will be mentioned only when necessary. Instead, I will focus on the forensic writings drawn from general official handbooks dealing with all sorts of bureaucratic affairs, forensics being only one subject among others. Since the ‘general’ handbooks are taken here as opposed to those exclusively devoted to forensic matters, works specializing in judicial administration are treated as “general” as well. 

There are many reasons for singling out general handbooks as a central source for this study, instead of forensic monographs. First, this choice is meant to highlight the many-faceted character of the context in which forensic knowledge was constituted and forensic activities were conducted. This echoes my holistic approach to this institution. Second, practically speaking, these general handbooks very probably were more widely read and easier to access than forensic monographs filled with highly technical terms, mostly referring to body parts, and meticulous descriptions of the different postmortem symptoms. As we already know, the polyvalence that magistrates were supposed to possess and the heavy workload they had to bear made a thorough study of all the administrative disciplines improbable. As a matter of fact, there were comparatively few authors, compilers or commentators of forensic monographs in late imperial China, and those who developed a critical discourse on the subject were even fewer. Moreover, it has already been noticed that none of these authors or commentators was solely known as a forensic expert. They all flourished in a vaster domain, of which forensics was a part, not to say a minor part. Hence, it would be more convenient for most officials to consult manuals easier to read. Just as suggested by the terms often used in their titles, such as “xuzhi” 須知 (things that one must know), “bianlan” 便覽 (easy reader), and “shiyi” 事宜 (things that one ought to do), general official handbooks aimed at reminding their readers of the essentials. Therefore, the forensic knowledge included in general handbooks was presumably transmitted more widely and is more revealing of the officials’ representations of forensics than erudite forensic works. 
Nonetheless, I think it necessary to emphasize that the opposition just suggested between forensic passages from general handbooks and works specializing in forensics is not one in nature. It is regards only differences in format and degrees of comprehensiveness. Besides, when discussing the most technical aspects of forensic knowledge, such as postmortem symptoms, it is apparent that the passages found in general handbooks share the same textual legacy with more specialized forensic monographs. In the same way as the specialized works commenting on the fundamental forensic monographs (the Song-period Xiyuan jilu, the Yuan-period Wuyuan lu and the Lüli guan jiaozheng Xiyuan lu officially published in 1694), the fragments from general handbooks also make reference, implicitly or explicitly, to the same major works. That is to say, although they may display different emphases here and there, they are not meant to present material contradicting the specialized works. To some extent, this set of works actually can be seen as a complement to the forensic monographs. As for their relation with the corpus of law, we can see that these sources are able to compensate for the vagueness of legal texts, and it is interesting that there even existed authors recommending measures that actually deviated slightly from the law.

3. An overview of forensic passages in general official handbooks
If one attempts to summarize the forensic sections featured in general handbooks in order to find a common characteristic, the only generalization that one is likely to draw is, paradoxically, their heterogeneousness. They differ considerably from each other in many regards. The first part of the present section aims at comparing them according to some of the applicable criteria and manages to argue whether it is still possible to reach a general account in spite of their apparent haphazardness. 

· The place of short forensic writings in the general official handbooks

The reader looking for information on how to conduct an autopsy will locate the relevant passages most easily in a standard composite handbook on local administration, because these kinds of works have a clear structure of presentation. They usually start with the arrival of the magistrate at his jurisdiction, then follow an outward order from personal ethical concerns and inner management of yamen, and then extend to all sorts of affairs directly involving the population, which can in turn be divided into the six categories evoking the central ministries and corresponding to the major domains of traditional governance, i.e., Personnel 吏部, Revenue 戶部, Rites 禮部, War 兵部, Justice 刑部 and Works 工部,. The mid- and late-Ming Chushi lu 初仕錄
 (Records of a Beginner Official, circa 1550s), Xinke Juguan biyao weizheng bianlan 新刻居官必要為政便覽
 (A Reader on the Essentials of Government for Those Serving as Officials, no earlier than 1590s, hereafter Weizheng bianlan) and the late-Qing Muling xuzhi 牧令須知
 (Essential Knowledge for Magistrates, 1888) by the famous Gangyi 剛毅 (1834-1900) appear to be the best models in that they borrow the labels of these categories and respect the standard order just suggested. Numerous handbooks make some adjustments to this standard classification, for example, by blending tasks of different sorts into a single unit or by splitting a traditional category into several more precise ones (the well-known Fuhui quanshu 福惠全書 is an example
). Even so, the range of topics dealt with remains generally unchanged, and readers can locate forensic passages with ease under the category of judicial administration. Moreover, these paragraphs on forensics occasionally bear titles like “Examination of corpse and wounds” (yan shishang 驗屍傷) in the Chushi lu
, “Methods of examination” (jianyan shiyi 檢驗事宜) in Shuwen huibian 淑問彙編
 (A Compendium on Being a Good Judge, circa 1580-90s), “examination of wounds” (yanshang 驗傷) in Tian Wenjing’s Qinban zhouxian shiyi 欽頒州縣事宜
 (Instructions for Magistrates Published by Imperial Order, 1730), and the like, which again facilitates searching for relevant passages. 

Just as numerous are the handbooks that do not provide such efficacient indications for forensic contents, often placed under the section on homicide (renming 人命), in turn categorized under the rubric of judicial affairs. Examples include the late-Ming Zhipu 治譜
 (A Treatise on Governance) by She Ziqiang佘自強 (js. 1592), the early-Qing Zhengxue lu 政學錄
 (A Record of Government Knowledge) by Zheng Duan 鄭端 (js. 1659), and down to the Juguan rixing lu 居官日省錄
 (A Manual for the Daily Self-Examination of Officials) by Wuertong’a 烏爾通阿, prefaced in 1852. This might reveal that authors did not consider forensic matter as a topic per se: as I will point out when analyzing the content of these fragmentary forensic writings, this editorial decision does have some relation to the characteristics of the actual content of the fragments. 

Lastly, forensic writings can also be found in certain handbooks that are less standard in their organization. Such is the case of the works comprising an anthology of public writings, such as the famous Fengxian yue by Lü Kun (1536-1618), forming a chapter in his Shizheng lu 實政錄 (A Record of Real Government), and Li Yu’s important Zizhi xinshu. In the former, Lü Kun’s most well-known contribution on forensics is presented in the section entitled “Lun renming” 論人命 (On homicides). As to Li Yu’s Zizhi xinshu, a large-scale collection of governmental documents written by many authors, Li organized the material according their purposes from a bureaucratic viewpoint. The main categories of the whole work are “communications” (文移), “proclamations” (文告), “proposals” (條議) and “judgments” (判語); within each of them, documents are divided into sub-categories corresponding to the common domains of governance. In addition, Li placed his own essays at the very beginning of the work, where we can find his opinions on forensic matters. Therefore, the Zizhi xinshu still can be consulted like an encyclopedia; while locating forensic information in the Shizheng lu requires a more patient reading. This may be one reason explaining why Lü Kun’s Lun renming was taken out of the Shizheng lu and copied into an abundance of later handbooks. 

A still more patient reading is needed to spot forensic teachings in the Huanyou jilue 宦遊紀略
 (A Brief Account of an Official’s Voyages) by Gao Tingyao 高廷瑤 (1765-1830). Unlike most of official handbooks, Huanyou jilue is a chronicle of Gao’s professional experience during his tenure as, respectively, a deputy prefect in Anhui and a prefect in Guangxi and Guangdong. Even though its narration does not follow an order as strictly chronological as Wang Huizu 汪輝祖’s Bingta menghen lu 病榻夢痕錄
 (Traces of Dreams on a Sick man’s Bed, 1796), another special piece of the genre, the strategy not to adopt a thematic categorization for its various contents surely raises obstacles to the search for forensic materials. Furthermore, still in relation with the structure of presentation of his work, most of Gao’s opinions on forensics are implicit in the sense that they are hidden beneath the cases he had to resolve and recounted in great detail. For example, at the idea of transmitting the message that a magistrate holding an autopsy in the locality should not accept meals offered by local people, this in order to prevent bribery and avoid disturbing uninvolved people, he reported this story:

“Once, when I went to Dragon’s head Bridge for conducting an autopsy, I,  as entering in the borough, immediately noticed the poster saying “the magistrate is upright; the people live in peace” posted on every house’s front door. I asked the chief of the village and he replied that this was to express the villagers’ gratitude toward the magistrate. I said: “I have arrived in this district only three days ago. How can people know if I am upright or not? What is that for their gratitude? If it is really like what they say that people live in peace, why is there a homicide case involving a fight to be investigated?” Then I chased him away. After the autopsy, I went to an ancient temple and saw a fairly copious banquet already prepared. My men told me that it had been prepared by the chief of the village. I said, looking into his eyes, “You prepared all this seeking extorting money from my people. There are more than five hundred households in Dragon’s head Bridge, you may have extracted several strings of cash from them. You earn benefit for yourself on the pretext of serving the magistrate. How would I dare being used by you?” Then I ordered to have him beaten by forty blows of light bamboo.”

龍頭橋或殺人， 余驗之。 入其里， 見戶有官清民安帖子， 詢里胥， 以百姓感恩對， 余曰  : 我來三日耳， 何由而知我清恩? 於何感? 若謂民安， 則方以鬬殺釀禍矣， 民何安焉? 立去之。 驗畢， 入古剎，見筵席甚豐， 左右曰 : 里胥所備治也。 余顧里胥曰  : 爾焉， 辦此其朘我民也。龍頭橋計五百餘戶， 戶可斂錢數千， 藉供官以飽私囊， 吾其肯為汝用乎? 笞之四十。
In this short narrative, we can see that a precept usually expressed in a conventional formula like “magistrates should bring his meal himself when being out for an autopsy” (自備夫馬飯食) is given by Gao with vivid dialogs and details about the place and the protagonists of the affair, exactly like in a piece of drama. 

Format and content

Gao’s example illustrates how the place of forensic passages in general handbook is somewhat determined by the text’s format and content. Indeed, his example is a direct introduction to the question. 

The format and content of the texts on forensics I have gone through are of diverse character. First, we have relatively systematic outlines of the procedural and technical aspects of forensic practice. This is the case, for example, of the entry ‘yan shishang’ in Chushi lu:
 first it enumerates the questions to ask when interrogating the parties involved; then launches into a discussion of autopsy, with some reminders on how to avoid malpractice. Regarding the technical aspects of corpse examination, the author mentions the rapidity of decomposition during the four seasons and the objects that must be kept ready, such as the diagram of the corpse and the products helping to evacuate the stink. Then, one can proceed with the autopsy once the witnesses and the plaintiff family have signed their testimonies. The text ends with a summary description of postmortem symptoms related to eight different causes of death. Thus, in a few lines the text touches almost all the subjects treated by major forensic monographs in greater detail, which testifies to the work’s purpose to provide an easy and fast reading. 

In spite of the rudimentary nature of this text and of other works following the same model, we still can perceive a certain effort to set out forensic practice in practical order, including steps like pre-examination preparation, interrogation, actual examination, filling in the report, searching for the weapon, and escorting the alleged criminal to the court. The aim to provide a step-by-step guide for forensic practice is realized most concretely in such works as Sun Hong’s Weizheng diyi bian and Huang Liuhong’s Fuhui quanshu. In the former, the titles of the entries under the chapter “Homicides” (renming) correspond to the successive steps of the investigation, such as “reporting the case immediately to the magistrate” (jibao 即報), “notifying the higher authorities immediately” (jixiang 即詳), “interrogating immediately” (jiwen 即問), and so on. Huang Liuhong adopts a similar classifying method, with sequential entries like “local chiefs report the case” (zhuangdi chengbao 莊地呈報), “the magistrate examines personally” (yinguan qinyan 印官親驗), “the magistrate interrogates” (guanju 官鞠), “forensic examination” (jianyan 檢驗); Huang also insertsan entry on “prohibiting the plundering of the properties of the criminal’s family” (jin chaoqiang 禁抄搶) in the middle of the sequence.
  

In contrast with these concise guides, which are made coherent by the internal logic of the discourse, another commonly used format is characterized by the itemized layout of the authors’ ideas. The works adopting this format juxtapose short entries on forensics, with or without captions, not necessarily in logical order. For example, the recurrently quoted text of Lü Kun on homicides is composed of twelve items that discuss, respectively, the examination of the wounds of a surviving victim, the time limit within which an autopsy must take place, the prohibition against entrusting a subaltern official with the autopsy, the strictness with which the latter is to be carried out, the vital spots and fatal wounds, the inappropriate habit of examining more wounds than reported in the complaint, magistrates wrongly modifying autopsy reports merely to cater to their superiors’ opinion, how to investigate a case where there is no witness or even no body found, the uselessness of escorting non-involved people to the court, the disposition allowing, under certain circumstances, exemption from autopsy, the rereading of the cases by the inspecting censor, and finally, counterfeit wounds. 

In Lü Kun’s case, the adoption of an itemized layout may be considered as stemming from the original purpose of the text, which was redacted as a “covenant” (yue 約). But the format in question has been used frequently in pedagogical works, in other words, non-situational writings, throughout the period with which we are concerned. Regarding early examples, I have already mentioned the Weizheng bianlan
 and Zhipu. The latter appears more organized, with every entry under the rubric “Homicides” provided with a title, which is not the case with the former. In any case, both show a certain degree of haphazardness in the arrangement of entries on forensics and on other topics (mostly in judicial matters). For example, in the Weizheng bianlan three irrelevant entries are inserted among the sequential paragraphs on forensic matters—two on trial and torture, and one on the problem raised by the usage of different dialects in court. 

     - Textual continuity through copies
Both in outline guides and itemized discussions, copying from previous works—one of the major methods in all Chinese classical knowledge—is a common feature. I have alluded to the condensed quotations from forensic monographs found in the shorter outlines just cited. One also finds collections of sayings or anecdotes culled from previous official handbooks or legal casebooks. Among innumerable source materials, I propose to single out Lü Kun’s “Lun renming” to explore the textual continuity throughout its copies by several hands. This choice stems not only from the wide dissemination of its content during the late Ming and early Qing, but also from the fact that what makes it interesting is that, while copying it, compilers modified certain details. This suggests at least two points. First, it reveals an attempt to adapt a reference work to changes in common practices. Second, this very attempt highlights the role of this text as a framework for the elaboration of the subject, later compilers choosing to make adjustments based on it rather than composing a new text. 
The textual modifications can be roughly divided into three main types: textual rearrangement (imposing a different order, dispatching contents originally in one entry among several entries or, on the contrary, blending contents originally in different entries), insertion of commentaries, and corrections. Most of the authors did not single out any of these methods, but combined all of them. However, the last two interest us most, for they aimed at a better understanding of the model text or at making it compatible with different practice. For example, in the section on homicides in Wang Kentang’s 王肯堂 (1549-1613) Shenxing shuo 慎刑說
 (On Being Cautious in the Application of Punishments), the first half of the first entry is a complement added by Wang aiming to call attention to the importance of the baogu 保辜 procedure, which was only tangentially treated in Lü’s first entry. Wang argues that the examination of wounds realized for the purpose of baogu will be very helpful for the death investigation if and once the victim dies. Later, in his second entry Wang refers to the first entry of Lü’s text, and this is a good example of a correction of the source text with a view to replace some points with the copier’s dissenting opinions. In Lü’s work, it is stated that the victim injured in a fight should be transported to the magistrate’s office once the complaint is lodged. Wang maintains that if the complaint reports a badly wounded person, it should not be permitted to transport the victim inside the city; under such a circumstance the magistrate should proceed to the scene, accompanied by few runners and a physician specializing in traumatology. The same idea is reiterated in the section on homicides in Li Yu’s Shenyu chuyan 愼獄蒭言
. As a matter of fact, this advice resonated later with certain imperial efforts to revise the practices of judicial administration. In the Qianlong edition of the Da Qing huidian, completed in 1758, one entry in the chapter on hearing and trying cases stipulates that in case of a fight, it is forbidden to transport the injured person to the office. Instead, the magistrate should go to the scene to conduct an examination of the wounds.
 A precedent was issued in 1770 to reiterate the same prohibition.
 

Li Yu also inherited from Wang Kentang the emphasis on the baogu system . He had so much concern for the subject that he composed a fairly thorough and highly argumentative six-page essay on it, which is quite uncommon when compared to most itemized propositions on forensics or homicides. He went further to invent a model of complaint which could be universally used for living injuries and all kinds of homicides. Li Yu appears to be the most creative among handbooks authors regarding the usage made of Lü Kun’s “Lun renming”. Concretely, in contrast with Wang Kentang’s essay in which more than half of the contents consist of a word-by-word copy of Lü Kun’s text, Li Yu’s reliance on it seems much more partial. In some instances, he copies fragments in the middle of which he inserts his own words, which may evoke the commentaries in smaller characters encrusted in the articles of the Penal Code. Through these additional detailed commentaries, Li Yu makes Lü Kun’s text easier to use pedagogically, partly because he speaks in a more urging tone when addressing his bureaucrat-readers and incorporates a number of exhortations and admonitions. It is also due to the fact that he provides supplementary reasons for the “must-dos” and “must-not-dos” proposed in the original text. For instance, Lü Kun maintained that when examining wounds on a corpse, magistrates should examine only those places on the body surface which have actually been afflicted. Otherwise, there would be serious confusion between wounds recently caused by the aggressor and old wounds for which the perpetrator is not responsible. Li Yu complements this point through an analogy between a homicide investigation and an investigation of barren land and of a robbery case. He points out that when investigating barren land, the magistrate examines only the fields concerned by the report: even though he passes by a sterile field which has not yet been reported, he does not have to take it into consideration. Likewise, Li continues, in an investigation of robbery, once the bandits have been arrested and the spoils recovered, magistrates must restore to the victim only those belongings which have been reported in the complaint. Hence, in the same way, he argues, magistrates must only examine the wounds mentioned in the complaint, not those not mentioned (驗屍主所告之傷， 非驗所不告之傷。).   

However, this advice is objected to in an itemized discussion on homicides attributed to Tong Guoqi 佟國器 (fl. 1649-1660). Among the official handbooks I have gone through for the present study, the Juguan guaguo lu 居官寡過錄
 (How an Official Earns Few Demerits, 1695) is the earliest compilation featuring Tong’s text. The text is composed of seven entries, each reproducing a great deal of Lü Kun’s “Lun renming,” following which are inserted the relevant paragraphs culled from Li Yu’s essay on homicides. There also are occasional commentaries in the upper margin. It is hard to say if it is Tong or the compiler of the Juguan guaguo lu who confronted Lü and Li’s works in this way, and we do not know which one added the commentaries. What matters here is that one of the commentaries claims that the magistrate should still examine wounds not mentioned in the complaint and that, in this case, all that he has to do is to be more careful towards those non-reported wounds. This objection to Li Yu’s view is placed in the upper margin, above the quotation of Yu’s argument. 

· The accent on procedural concerns

To the question, “What should be examined?”, Huang Liuhong makes an answer similar to the one in the Juguan guaguo lu. He cites Lü Kun’s text, but does not quote from it extensively; but even this reveals that certain points elaborated by Lü Kun and his successive copiers did offer materials and food for thought on homicide inquiries and forensics to later handbook authors. Moreover, as shown by the two aforementioned examples illustrating how Lü’s views were amended, the arguments put forth by the copiers seem to have emphasized procedural concerns, such as the feasibility of transporting an injured person to the magistrate’s office, the question of which wounds must be examined, and the question of determining the baogu term. This is probably true of all the forensic literature featured in general handbooks. We can notice that a great deal of concern and discussion is devoted to such issues as—in addition to those highlighted by the Lü Kun tradition—the necessity to conduct a preliminary interrogation before conducting the autopsy, the number of personnel accompanying the magistrate for the autopsy, how to fill in the autopsy report, and so forth. These issues are characterized by their relative irrelevance regarding what we may call the “scientific” discourse in forensic knowledge, dealing rather with general and comparatively plain considerations induced by observation or through experience. In the following paragraphs, I will explore in detail one of the most discussed procedural problems—a problem that deserves study not only because of its recurrent appearance in bureaucratic literature, but more meaningfully because of the extreme diversity of opinions regarding it and of the difficulty to settle the debate satisfactorily even today. 
4. The Problem of Denominations
This debate concerns the various denominations referring to corpse examination. In the corpus of law, the autopsy is mostly referred to by jianyan 檢驗, and the term had always been featured in the heading of the article “Autopsy not conducted genuinely” (Jianyan shishang bu yishi 檢驗屍傷不以實) in the Penal Code of the Ming and Qing dynasties, which outlined general principles and sanctions codifying forensic practice.  As the content of the article shows, there is no evidence indicating that these two characters refer to two distinct things. Thus, we can find some sub-statutes regulating forensic practice which contain terms including either jian or yan and referring to autopsy in general, without any specific differentiation. For example, a sub-statute issued in 1475 reiterating the indispensability of an autopsy in any homicide case uses the word kanyan 勘驗, while the aforementioned sub-statute that forbade entrusting a subaltern official with an autopsy, issued in 1479, uses kanjian 勘檢. Moreover, in the same 1479 sub-statute, jianshi 檢屍 and jianyan also appear randomly in the text in lieu of kanjian. 

One can make the same remark regarding the forensic classics. For instance, both Song Ci and Wang Yu inserted a chapter called “yanfa” (驗法, method of examination) or “yanshi” (驗屍, corpse examination) in which jianshi is sometimes chosen to refer to an autopsy, which makes it very likely that jian and yan are synonyms and that the combination of either of them with another character would not change their linguistic relation. To sum up, the switch in the usage of these terms seems to stem simply from a stylistic concern. 

Yet we can find a small number of precedents or substatues that do draw a distinction between them. For example, the Wanli edition of the Da Ming huidian stipulated that in the case of a suicide by hanging or drowning excluding all plausibility of a murder, or in the case of the murder of an inferior by age or status (beiyou 卑幼) committed by one of his or her superiors (zunzhang 尊長), since such a case would not entail a sentence of death, a xiangyan 相驗 is sufficient and there is no need to carry out a jian 檢 (止相驗不檢).
 Nevertheless, if the result of xiangyan differs from the testimonies, then the magistrate is obliged to carry out a jianyan (如情詞不一，仍行檢驗). A precedent approved in 1655 extended this distinction to all kinds of abnormal death. It stipulates that, in the capital Beijing and its suburbs, if there remains something suspicious concerning a homicide after the xiangyan has been performed, then a xiangjian 詳檢, that is, a detailed examination, needs to be done in order to propose a punishment (帶同屍親，前去相驗， 有可疑之處， 詳檢定擬).
 
So, there did exist several terms including either jian or yan which had different referents. This may have made some writers of official handbooks believe that the most fundamental distinction actually lies between these two characters. But what exactly is this difference? Is it merely a procedural one, or might they suggest different techniques or methods of forensic practice? While the corpus of law does not offer any direct explanations, in certain non-official texts dealing with forensic practice the question constitutes a topic for debate. In providing a more explicit account of the distinction of the terms in question, some authors sometimes added something that appears not quite in accordance with the regulations. Furthermore, it also happened that they differed, in varying degrees, with each other on the question of how to distinguish different kinds of examination. For example, Pan Biaocan’s Weixin bian and Cheng Yan’s 程炎 Zhouxian xuzhi 州縣須知
 (What Magistrates Need to Know, 1794) maintain that a distinction should be made between yan and jian, the former consisting of a first examination of a dead body which is less thorough than the jian Pan goes on to specify that after the first, cursory examination, the corpse is to be placed temporarily in a coffin. The next day, the magistrate hears the depositions of all the parties involved. Once it has been duly established that there is no serious discrepancy among the statements made by all the protagonists, the coffin is transported to the place where the autopsy was held, the corpse waiting to be examined meticulously (jian). 
While Pan presented the difference between jian and yan in relation to the procedural order a homicide investigation had to follow, Cheng focused on the different items to be examined in either examination. Despite this slight difference in emphasis, both authors held the principle that jian is detailed and yan is cursory. But they both differed from the two precedents mentioned above in that they did not indicate the condition under which a jian could be dispensed with, so that the two examinations were always described as to be carried out systematically.  

To my knowledge, this version of the demarcation of yan and jian can be traced back to an anonymous forensic work entitled Jianyan shishang zhinan 檢驗屍傷指南 (A Guide to Inspecting Corpses and Wounds, abbreviated as Zhinan below), of which the earliest edition we have dates from the late seventeenth century and is appended to the re-edition by Gu Ding 顧鼎of Wang Kentang’s Da Ming lü fuli jianshi, under the title Wang Yibu xiansheng jiansh. 
 In fact, Pan Yuecan himself inserted a large extract of this work, following his own account on forensics. Besides the principle of degree of meticulousness, Zhinan also calls attention to the fact that only at the end of a jian is the magistrate allowed to fill in the wound assessment form (shige 屍格), while a yan only allows for a written description of the wounds. The obligation for the magistrate to complete the wound assessment form only after the jian has been conducted strengthens the impression that the jian is still required, even if the facts have been sufficiently established after the yan. This implies that conducting a jian is a systematic procedure. Afterwards, the compiler provides two methods of corpse examination corresponding respectively to yan and jian, called yanshi shili and jianshi shili. The former, which is in fact culled from the Xiyuan jilu by Song Ci with only negligible textual modifications, consists of an examination of the four sides of the body (sifeng四縫), namely, the front, back, left and right sides. In contrast, the latter examination considers only the front and back sides. Contrasted to this clear-cut distinction between jian and yan regarding the number of body sides to examine, the practical methods described do not differ from each other in any significant way. Both of the two examinations aim to indicate and record every wound, and adopt generally the same order of examination going from the top of the head down to the lower part of the body. Moreover, it is interesting to notice that some body parts counted as belonging to the lateral sides in the yan method are listed as parts of the front side in the jian method.

All of these remarks make the distinction confusing, and one might well ask what makes this procedural arrangement meaningful. In order to examine the question more thoroughly, a survey of the sources based on which the Zhinan was compiled is needed. As a matter of fact, most of the contents of the book were culled from such major forensic works as the Xiyuan jilu, Wuyuan lu and Pingyuan lu, and its compilation can be seen as a reorganization of extracts from these works with only few variations. Thus, the checklist of spots to examine on the four sides of the body found in the “method of yan” comes from the Xiyuan jilu, and the one for only two sides of the body featured in the “method of jian” originates from Wang Yu’s Wuyuan lu. Interestingly, despite the difference regarding the sides of the body to be checked in the two works, none of them talks about the distinction between jian and yan. In other words, there is no link between the number of the sides of the body to be examined, on the one hand, and the question whether this is about jian or yan on the other. Besides, as I said, the occurrence of jianshi in the chapters entitled “yanfa” in the Xiyuan jilu and “yanshi” in the Wuyuan lu attests to the fact that the two terms were not meant to referr to two different and successive examinations. 

This points out, obviously, to the fact that the key phrase found in Zhinan, “jian is an examination on only two sides, it is different from yan, which is on four sides” (檢屍次序，只作兩面，與驗法作四面不同, had another origin or came from the compiler’s own idea. Regarding the question of the body sides to be examined, it is worth noting that Wang Yu, after substituting his two-side examination method for the four-side method of Song Ci, still quoted the phrase “it is necessary to examine personally and carefully the four sides of the corpse” (四縫屍首切須子細躬親看驗)) from the Xiyuan jilu, which makes his instruction appear quite confusing. 
 I do not intend here to find out the reason for this; but it might make the reader believe that the two methods should both be applied in an autopsy, and seek to make them consistent. 

Hence, although it is difficult to reach a firm conclusion on the reason why the compiler of Zhinan interpreted jian and yan as distinct in reading earlier forensic works where the idea is even not implied, I think that what he was seeking was precision in procedural order and a neat categorization of forensic activities. This may reflect his attempt to avoid any possible confusion caused by the usage of synonyms. Indeed, the previous works, especially the Xiyuan jilu, are often criticized for being redundant and ill-assorted. For example, the compiler of Shuwen huibian deplored that there were many misused characters in major forensic monographs and that they were poorly organized (刃刀混指甲乙亂次). So, he reorganized their contents into four categories—yaohai 要害 (vital spots), shanghen 傷痕 (wounds), jiankan 檢勘 (examination methods), and fawu 法物 (tools for examination)—in his chapter Jianyan shiyi 檢驗事宜. The Zhinan compiler adopted the same approach of searching for a better coherence in the contents of the reference works on forensics. However, he added his personal opinions in doing so.

The same concern for clear textual organization and consistency can also be found in the examination instructions according to different causes of death regrouped respectively under “yanshi shili” 驗屍事理 (methods of yanshi) and “jianshi shili” 檢屍事理 (methods of jianshi). Examination of circumstantial evidence and of a crime scene is mostly placed under the former, while the latter brings together descriptions of postmortem symptoms revealed on the corpse. Yet this information is not systematically separated in the original work, the Xiyuan jilu. It is therefore interesting to see how extant texts could be reused and reorganized in such a way that their content fit certain procedural measures the compiler advocated. This separation corresponds to the distinction between yan and jian proposed by the compiler, since the examination of a corpse does require more technical knowledge and operation than that of circumstantial evidence and a crime scene. Nonetheless, it does not seem to match perfectly the distinction between two- or four-side examination. 

Cheng Yan’s account for the difference between jian and yan in his Zhouxian xuzhi is another example of the effect of textual rearranging. He subscribes not only to the demarcation by degree of meticulousness, but also to the principle of four or two sides in either examination. At first glance, Cheng’s account might seem to offer a much sharper distinction between the two examinations. This is because he maintains that jian concentrates on the lethal wounds as well as their colors, whereas yan concerns the whole body so as to record every wound found on it:

“Yan examination is cursory. Bodies have four sides and one should examine the lethal vital spots on one side after the other. What one should do the most is to examine carefully the colors of wounds. Those that are purplish dark and slightly swollen are the most serious. The next most serious type is purplish red and slightly swollen; the next, red and greenish red. New wounds are purple while old wounds are greenish dark. It has to be distinguished meticulously. As to jian examination it consists of a detailed examination of the front and back sides only. (One should) examine the front side from hairs down to nails and the back side from the back of the head and the occipital bone down to the anus. The wounds may be greenish purple or reddish dark, bloodstained or not. There may or may not be damaged skin and broken bones. (For each wound, one must) measure its length, breadth, size and depth. One must order the wuzuo to report (all of these information).”

驗者看其大畧，屍有四縫，須依次序看驗要害致死之處，最宜詳審傷色，以紫黯腫為最，次重者紫赤腫，又次者赤與青紅，紫為之新，青黑則久，必須細細分別。撿者酌其詳確，次序只作兩面，正面自髮以至趾爪，背後自腦後承枕骨以至糞門。傷痕或有青紫，或赤黑，或有血無血，即有無皮破骨損，及量長濶大小身淺，令仵作指定報明。
Cheng’s short passage in fact consists of a considerably condensed version of the relevant passages in Zhinan. He deleted some sentences in the original text, making the indecisive character of the distinction in Zhinan much less marked. Below I quote the original text in Zhinan presenting the items to be examined in a yan autopsy:

“The yan must be carried out in the following order
. The wuzuo must indicate and report every wounds. The crown of the head, fontanel, skull ridges, frontal bones, temples, eyes, upper part of the bridge of the nose, ears, Adam’s apple, superclavicular fossa, front of the chest, breasts, upper and lower ribs, heart, stomach, occipital bones, scrotum, anus, vulva and women’s breasts are all vital spots and therefore need a more careful examination. Purplish dark and slightly swollen wounds are the most serious. The next most serious type will be purplish red and slightly swollen; the next, red and greenish red.”

騐時須依後開次序看騐。几有傷損，即令仵作指報抄記，如頂心，顖門，腦角，額角，太陽，眥，鼻山根，耳根，結喉，血盆，胸前，乳脇，軟肋，心腹，小腹，乘枕，榖道，陰囊，婦女陰戶，乳傍，皆係要害致命，尤宜詳審傷色，以紫黯微腫為最重，次重紫赤腫，又次者赤與青


As one sees, the underlined sentence, which insists all the marks of injuries must be recorded, has been omitted in Cheng’s text. Comparing this sentence to another underlined one in Cheng’s text, one gets the impression that Cheng set forth a different practical instruction consisting of examining only those wounds observed on the lethal vital spots during a yan examination, while the more thorough jian consists of an overall examination of all the body spots. We cannot know whether Cheng omitted it intentionally, so as to set forth a new practical instruction for forensic examination. What I am attempting to show is the extent to which even a modest textual reworking—a common procedure for forensic compilers—leads to some change in the understanding of certain procedural arrangements. Furthermore, the fact that a given opinion on a question may present variations of detail depending on the author, and thus be subject to different ways of defining it reveals that the codification of the institution of forensic examination was far from being sufficient. There is, therefore, nothing surprising about the existence of differing interpretations on the meaning of jian and yan, interpretations that hinge on totally different criteria of demarcation.

Huang Liuhong, in his Fuhui quanshu, supported the thesis that jian and yan refer to two kinds of examination of a corpse, but he did not approve the definition offered by the Zhinan. Here is Huang’s account of how to distinguish jian and yan:

“Yan examinations and jian examinations are two different things. As soon as a complaint of homicide is brought by the parents of the victim, the magistrate must examine the corpse by himself. For one thing, the corpse is still fresh and not decomposed; the wounds can be clearly discerned. For another, one avoids unnecessary exposure and a coffin can be prepared for temporary burial; then one proceeds to the interrogation and trial . This is called xiangyan. Even if the interrogation and trial yield clear results, and the case can be considered generally settled, according to law one must perform a jianyan examination, and then it will be possible to propose a proper punishment [lit. “ransom a life with another”]. 

A xiangyan examination is conducted soon after the death of the victim to observe the condition of the corpse in flesh and blood. A jianyan examination is performed after the corpse has decomposed and deals with the remaining bones of the victim. Some people argue that the yan examination is done to obtain general information, while the jian is a detailed examination. This interpretation is erroneous. It is to ignore that the most important in case of a homicide is the immediate yan examination, when the flesh has not yet decomposed and the wounds are easy to observe. If the skin and flesh are intact, then [one observes] the appearance [of the bruise]: [depending on whether it is] blue, black, purple or red, oblong or round, it is easy to determine whether a wound was inflicted by a fist, a cudgel, a brick, or a stone, or were the result of a fall or a stumble. If the skin and flesh are broken, then [one observes] the lesion: [depending on whether]it is flat or curled up, deep, wide, long or short, it is easy to ascertain whether the wound was inflicted by a sword, an ax, a spear, or a sickle […]

It is nonsense to say that a xiang examination is cursory and a jian examination is detailed. It is simply that once the first yan examination has been performed, whether the homicide is genuine or counterfeit, whether the criminal should forfeit his life for the crime, and whether or not other main criminals are still at large, are questions that can be more or less decided at this point. Moreover, since the criminal is still in a state of bewilderment and unsure of everything, he will naturally confess the truth. And since the homicide afflicting the family of the deceased has just occurred, they still have few opportunities to devise schemes to fraudulently alter the case. Not only should the criminal be severely interrogated at this time, but if their remain ambiguities in his statements, the plaintiff should also be minutely questioned . When the mains facts of a case are established during the first yan examination and the preliminary trial, the later jian examinations is only a confirmation in compliance with regulations. Therefore, I consider that the yan examination is the most important step to decide on a homicide case.”
 

按驗與檢乃係兩項。屍親具告到官。須將身屍親驗。一則屍未發變。傷痕分明。一則免其暴露，以便備棺暫殮，方行質審。謂之相驗。質審雖明，大凡定案，例須檢驗，方可抵償。謂之檢驗,。 相驗者、以身死未久相其血肉之屍。 檢驗者、以屍久毀變， 檢其所存之骨殖。 說者謂驗者、勘其大略，檢者、勘其詳確，非也。不知人命最重初驗，其時屍未發變，傷痕好看，皮肉未破。則色。或青黑紫赤長圓。而拳棍磚石與跌磕之傷易驗也。皮肉巳破。則痕。或平捲深濶長短。而刀斧鎗鐮之傷易驗也。……胡云相者略而檢者詳乎。但一經初騐，其命案之真假，兇犯之抵填，與別有無漏網之正犯，大約俱于此時可見。矧兇犯之驚魂未定虛實，自吐真情。屍親之命案方興，變詐之機謀尚淺耶。不獨此時宜研訊兇犯，若其中稍有推敲，即原告亦宜細鞫。若初騐之與初審既確，則後來之檢，不過循例印證而已。故鴻云人命以初時相驗更為吃緊。

Concerning the denominations, it seems that Huang speaks of two sets of terms which are used interchangeably: jian/yan and jianyan/xiangyan. As to the principle of demarcation, first, Huang did not agree with the relatively cursory character of the task to be done during the xiangyan examination, because since the corpse is still “fresh” at the first autopsy, why not examine it carefully in order to grasp the trustworthiest description of wounding and thus avoid being misled by marks generated by corpse decomposition. This is why he claimed that the main goal of jian examination was only to confirm the result of the previous one. Secondarily, Huang defined xiangyan as an examination on a corpse in flesh and blood whereas jianyan was an autopsy on a skeleton. Here the question arises. If the second principle is valid and if it is stipulated by the regulations, as Huang said it, that “a jianyan must be performed before a death sentence can be imposed.” (例須檢驗， 方可抵償), the problem is that it is not reasonable to wait till the body is completely decomposed to carry out an examination which played a key role in judicial deliberation. Besides, certain deadlines were imposed to the settling of lawsuits and the deadlines for a homicide case varied from six months to two months
. Considering that these deadlines all take into account the time for repetitive trials and traveling of intra-bureau correspondences, it might be at a high risk of administrative sanction to wait for the full decomposition of the body and to examine the remaining bones.
Still, it was constantly reiterated that one should avoid as much as possible the examination of bones, especially the usage of  the cruel technique of steaming bones. For example, Ling Qiu 凌燽 complained in a proposal that local magistrates deliberately delayed performing the xiangyan and then declared that steaming bones was the only way out; and he stressed that when the corpse was still in the first stage of decomposition, it remained possible to distinguish real wounds from marks generated by decay, so that a magistrate should not take this as an excuse to solicit the practice of this technique
. In the ledger of merits and demerits for officials (當官功過格) inserted in the Zhijing lu 治鏡錄
 (A Mirror of Governance), there are demerits to be incurred for not having been careful enough in the performing a xiangyan, leading to the exhumation and steaming of the bones of the victim several years later. Countless texts in official handbooks reiterated this principle
 in the Ming and Qing, and the notion can certainly be traced back even earlier. As a result, it is puzzling that such an eminent official as Huang Liuhong should suggest that the examination of bones is a systematic step in the overall autopsy procedure. Besides, most sources describe the examination of bones as a specific measure ordered by the authorities only upon the request of families dissatisfied with the result of previous examination. Their requests were sometimes addressed many years after the case had been closed. Once they were accepted by the superior offices, an official proceeded with the exhumation and examination of the victim’s skeleton. Another circumstance under which an examination of bones was called upon was when unattributed remains were found. All of this confirms that it was not in accordance with law to conduct an examination of bones systematically whenever a homicide investigation was launched.  

Thus we have two important texts—the Zhinan and the Fuhui quanshu—both affirming the difference between jian and yan, but providing different definitions. Moreover, both accord in some ways with the canonical texts on forensics and the usual practice as reflected by official handbooks, but differ from them in other ways.  

· Sun Hong

Sun Hong is to my knowledge the only official handbook author who criticized both of the two principles of jian/yan demarcation discussed above and asserted that jian and yan are in fact synonymous. In order to demonstrate this, he resorted to classical linguistics to discuss the meanings of the two words, and made an in-depth analysis of the Penal Code that to show it is inconsistent with the interpretations he criticizes. 

First of all, echoing the linguistic approach typical of the scholarly trends in his time, Sun pointed out that the characters jian and yan contain the same element at the right part. Furthermore, in criticizing the view that interprets jian as bone examination, he indicated that jian was sometimes also written簡. He then took the set phrase jian zai dixin 簡在帝心 (“the emperor knows it very well”) as an example to argue that 簡 simply means “to examine” or “to survey.” So it had nothing to do with bones. He thus concluded that, in a forensic context, any kind of body examination can be called jian, without the body’s condition being specified.  

Regarding law, Sun frequently calls attention to the word ji 即, meaning “immediately,” featuring in the article “Autopsy not conducted genuinely” in the Penal Code to emphasize the Code’s exigency for efficiency and rapidity (宜速檢). This is in effect central to his criticism. Against the thesis represented by the Zhinan, he argues that since rapidity is a determining factor for an autopsy to be successful (because of the decomposition of the corpse), the examination conducted at the very first moment is supposed to be detailed enough to ascertain the criminal facts. Therefore, the autopsy in two sequences—first yan and then jian—would be meaningless since there is no reason not to examine the body thoroughly at the earliest examination. At first glance, there is no important difference between Sun and Huang on this point. However, their arguments lead to opposite conclusions: while it is meaningless for Sun to split the autopsy procedure into two steps, Huang still keeps the two sequences. 

Moreover, it is interesting to notice that, though aware of the importance of an autopsy being conducted immediately, he does not realize that the same argument he used against a theory could be used as well against the one he favors. It was Sun who pointed out the problem of Huang’s assimilation of jian to bone examination, which might cause delays in solving a case. What is worth noting is his strong reliance on the wording in the Penal Code in formulating this critique. Indeed, interpreting legal texts seems to be a major argumentative tool for Sun. This can, again, be shown by his mention of the mention in the Code article of both the initial examination and re-examination (初檢 and 復檢
) to show that in this instances where only the word jian is used, the lawmaker actually intended to say jianyan. Hence his claim: “the use of the sole character jian includes yan, which is to say, yan is not outside jian, so how could it be prior to jian in sequence?” (單舉檢字處，包有驗字在內，驗不在檢之外，又豈得居檢之先). 

Sun’s rigorous textual analysis and his meticulous attention to the wording of the Code appear impressive. His obsession with being in perfect conformity with regulation also echoes in his repetitive way of harshly criticizing his opponents with such phrases as “This is just not knowing what is law” (不知律例為何物), “This is to misunderstand the meaning of the law” (不明律義), “This is not to take account of the phrase ‘allowing the corpse to decompose’ in the text of the law” 不顧致令屍變之律文, or “This is to ignore both the letter and the spirit of the law (不知…律文與律義也).). This distinguishes Sun from most of the contributors of forensic advice, who, like Huang Liuhong, based their guidance largely on their personal experience or what they themselves considered to be appropriate or convenient. Unlike them, Sun was more like a specialist in judicial texts as well as in concrete administrative matters, which well corresponds to his profession as a private secretary.

Although Sun’s rigorous thinking on the subject sheds much light on the understanding of multiple denominations for forensic practice, it would be illusory to think that his account is enough to clarify the confusion surrounding the question. For example, there is one point he elaborates in a rather ambiguous way. While objecting to the pattern “yan first, jian later,” he claims that “it is permitted to conduct with caution a yan examination of a body for a case exempted from jian autopsy, but it is not allowed to do first a yan examination for a case where the jian autopsy must be done” (於不檢之屍慎之以驗則可，於應檢之屍先之以驗，則不可也). Reading this sentence, one gets the impression that Sun’s position against the differentiation between jian and yan is much less categorical since the sentence clearly suggests that jian and yan are to some extent different from each other, which goes against his conclusion drawn from linguistic analysis. Indeed, this sentence makes implicit reference to the aforementioned sub-statute specifying the circumstances under which a jian can be dispensed with and replaced by a simple xiangyan examination (止相驗不檢). Unfortunately, Sun does not pay any particular attention to the term xiangyan, so we have no idea about his understanding of it, and cannot know if he would agree with assimilating xiangyan to yan, as Huang Liuhong does.   

So, understanding several terms including either jian or yan raises even more difficulties than attempting to define each of the two characters. What is more, other official handbooks offer further alternatives. For example, the Mingxing guanjian lu 明刑管見錄 (Modest Opinions on Judicial Administrations, 1845)
 declares that xiangyan means “xiang first, then yan.” Since such views often lack any argumentation, and in addition were not likely to circulate widely and be discussed in the milieu, I won’t examine them in detail here. Still, they are valuable for the historian in that they help capture how confused would a beginning official be when seeking guidance after having gone through all these divergent opinions. 

4. Conclusions and thoughts for further research
Among the general handbooks I have surveyed, the focus on procedural issues related to forensic practice seems to have became greater in the mid and late Qing. In these later works one rarely finds the copying from and reorganizing of the major forensic monographs that was quite common in handbooks dating from the Ming and early Qing, such as the Shenxing lu 慎刑錄 (A Record on Cautiousness in Applying Punishments)
 by Wang Shiqiao 王士翹 (js. 1538), the Shuwen huibian, the Weixin bian, the Fuhui quanshu, the Weizheng diyi bian, and the Lizhi xuanjing 吏治懸鏡 (The Hanging Mirror of Administrative Discipline).
 Moreover, unlike some earlier texts which offered summary presentations of postmortem symptoms due to diverse causes of death, this part of forensic knowledge seems almost completely neglected in certain later writings. Taking the excerpts in Muling shu as an example, none of the eight mid- and late-Qing authors quoted
 deals with the technical or “scientific” aspects of forensics. The same is true with the general handbooks not cited by or later than the Muling shu. For instance, Bichang’s Muling yaojue
 offers a summary step-by-step outline for conducting an autopsy on the model of the Ming Chushi lu, but omits the postmortem symptoms and decomposition process. Instead, Bichang stresses the skills required to record testimonies, question the witnesses and report the case, and has a detailed discussion on the appropriate number of personnel accompanying the magistrate and their salaries and meals. Gangyi also pays a lot of attention to these questions in the entry on “corpse examination” (xiangyan 相驗) in his Muling xuzhi. The examples are too numerous to be all cited here, but it is worth noting that I have only registered two exceptions, viz. the Zhouxian chushi xiaobu 州縣初仕小補
 (Small Help for Beginning Magistrates, 1876) and Pingping yan. In the former, one entry discusses the method of testing toxicity with a silver needle and poisoning by gelsemium root, and another summarizes the postmortem symptoms to be discerned. Also, the author quotes as an appendix the famous mnemonic rhyme (gejue 歌訣) on the vital spots as well as some first-aid prescriptions. In the latter, there is an entry dealing with the method for distinguishing real from counterfeit wounds, whose content, according to the author, was drawn from Xiyuan lu. Another entry complements the Xiyuan lu’s presentation of postmortem symptoms of drowning
.       

This points to the question of the place of the main forensic monographs in the relevant sections in general handbooks, to which I have already alluded in my presentation of the sources. The references that these shorter discussions make to the major forensic works are of various sorts. Aside from the reorganized reproductions one finds and the synopsis based on them, certain handbook authors are content with referring the reader to those “Xiyuan works”
, suggesting that more detailed information can be found there. Frequent formulae include:“[The method of examination] is completely recorded in the Xiyuan lu” (備載洗冤錄中)
, or “in the Xiyuan lu and other such works” (備載洗冤等錄)
, or “For the method for autopsy, refer to the Xiyuan lu” (檢驗之法詳見於洗冤錄)
. One notes that authors advise their readers to consult the forensic monographs mostly for the purpose of learning the technique for conducting an autopsy, which concentrates on the postmortem symptoms. The following quotes make this clear: “Different circumstances of death entail different methods of examination. The Xiyuan lu has a detailed presentation of it. It is advisable to keep the book for consultation [when needed]” (其死狀不同，檢驗事理不同，詳於洗冤錄中，宜存之以備參考)
; “When must wounds be considered serious, when are they to be considered light? To this the Xiyuan lu provides the clearest presentation” (如何方為重傷，如何則為輕傷，洗冤錄內開載最為明晰)
; “Whenever a case involves neither dispute nor fight, and that the autopsy results are full of uncertainties, one must ask in detail whether the victim used to be sick or not, or whether he or she had eaten abnormal things,.then make a careful investigation of the Xiyuan lu and medical books” (凡有別無起衅爭角情事，而檢驗多有可疑者，須細問其平素有無疾病，或食異物，於洗冤錄及醫書詳查之)
 

On the one hand, these citations are suggestive of how the forensic monographs were perused since the authors insist on their function as reference books. On the other hand, while directing their readers to the forensic reference works to learn the methods of examination, the phrases just quoted also seem to mark a certain distinction within the content of forensic knowledge. That is to say, the general handbook authors may have wished to demarcate themselves from the reference works when avoiding repeating the somewhat stable doctrines on examination methods which one can easily find in them. Instead, what they considered necessary to  mention in their works included, to begin, things that it was advisable to memorize, such as, for instance, the vital spots. Chu Ying explains why he has inserted a mnemonic rhyme on the vital spots as a short introduction to the relevant section in the following terms:

Every local magistrate must consult the Xiyuan lu frequently. When he happens to conduct an autopsy or examine the wounds of a surviving victim, he must of course compare with the book as he goes along, because everything is treated in it. Only the rhyme on examining the lethal spots on the front and back sides of a corpse must he recite and know by heart. So I append it below to allow the reader to look at it.

凡作州縣，洗冤錄不可不時常翻閱。遇有相騐並看視生傷，自必隨時查對，無不備載。惟相騐屍身正面背面致命要傷歌訣，應熟誦而默記之，故附於後以便閱看。
General handbooks also included information complementary to what is found in forensic monographs, such as the aforementioned methods of testing toxicity with a silver needle and of determining the causes of deaths from postmortem symptoms featured in the Pingpin yan and Zhouxian chushi xiaobu. Lastly, forensic sections in general handbooks covered the discussions on procedural issues that gained more and more importance in the genre from the mid-Qing onwards. Tian Wenjing’s section on the examination of wounds in the Zhouxian shiyi is in fact entirely devoted to procedural concerns. He does recommend to pay attention to wound observation, but regarding the actual correspondence between such-and-such wound and such-and-such cause of death he is content with referring to the Xiyuan lu. Even though procedural issues are not completely excluded from the forensic monographs and the scientific aspects are not totally absent from the mid- and late-Qing general bureaucratic literature, the increasing emphasis on procedural concerns may have reflected a growing awareness of such a classification of forensic knowledge. Incidentally, it is interesting to note that this classification had its prefiguration in some early works that dealt with both scientific and procedural aspects and whose  compilers organized their book accordingly. For example, the Weizheng diyibian contains two sections of quotations on forensics in addition to the author’s own presentation of homicide investigation. One is entitled “Ming’an jishuo” 命案集說 (Collected opinions on homicides)
, featuring forensic excerpts from Lü Kun and the Zhipu and thus concentrating on procedural issues. The other is entitled “Jianyan zhaiyao” 檢驗摘要 (Essentials on autopsies)
, with most of its contents culled from the Xiyuan jilu and Wuyuan lu and following the structure of the former, in other words a presentation of the different methods of examination according to the different circumstances of death. Again, the compiler of the Lizhi xuanjing claims in his preface to the chapter “Xiyuan kuayao” 洗冤括要 (Outlines on forensics) that it consists of a reorganization of the confused contents of the old forensic monographs and treats, in addition, the procedures of investigation (洗冤一錄 … 舊本頭緒紛錯，今為劃區聚類， 縷析條分，復兼辦案規程).
 

To sum up, from the remarks offered above to the effect that procedural concerns surrounding forensic practice seem to have been at the core of the relevant sections in general official handbooks, I am led to ask the question of the existence of an internal taxonomy roughly dividing forensic knowledge into its scientific and administrative components. Some sources do reflect such a taxonomy, but so far they are too few to support any firm conclusion. Further studies and a more thorough search for sources are necessary. At the very least, I hope that this hypothesis will help developing alternative accounts regarding the question of the epistemological configuration  of forensic practice and of its nature as a body of knowledge.

� See Vincent Zuberbuhler, “Ecrire l’histoire de la médecine légale. L’apport des manuels de Foderé à Lacassagne”, pp. 64-68 in Revue d’Histoire des Sciences Humaines, no. 22, 2010. The section mentions some efforts to define the discipline in the context of seeking its identity at the end of the 18th century. 


� Before the late 18th century, the art of surgery was closer to shaving and dental extraction, and it was  not until that time that some institutional efforts led to the unification of two crafts. See Katherine D. Watson, Forensic Medicine in Western Society, pp. 6-7, London, Routledge, 2011.


� Cf. Chang Che-chia, “Zhongguo chuantong fayixue de zhishi xingge yu caozuo mailuo” 中國傳統法醫學的知識性格與操作脈落 (Knowledge and Practice in “Traditional Chinese Forensic Medicine”), pp. 21-22 in Jindaishi yanjiusuo jikan 近代史研究所集刊, no. 44, June 2004.


� J. 4 of the Lüliguan jiaozheng Xiyuan lu is entirely devoted to rescue prescriptions. One can perceive a considerable increase in the number of the prescriptions collected compared to the Song edition. This testifies to the concern paid to the subject.


� Zeng Hengde, Xiyuan lu bu, p. 1a, undated manuscript held in Tōyō Bunka Kenkyūjo,  j. 4. 


� Pan Biaocan, Weixin bian, p. 104, undated Ludizhou edition reproduced in Guanzhengshu jicheng 官箴書集成 (hereafter GZSJC), vol. 3, Hefei, Huangshan shushe, 1997.


� Baogu: the period during which the perpetrator takes care of his injured victim in order to have his sentence mitigated if the victim does not die within that period.


� Sun Hong, Weizheng diyibian 為政第一編 (Manual of Government, First Installment), edition of 1702, reproduced in Siku cunmu congshu, ser. Shi, vol. 262, Jinan, Qilu shushe, 1996, p. 481. 


� Abstracted from Li Zhifang, Jiting cao 棘聽草 (Drafts from Hearings under the Jujube Tree), 1702 edition held by Bibliothèque Nationale de France, reproduction on microfilm held by Institut des Hautes Etudes Chinoises (Collège de France), vol. juan 1, pp. 18b-19b.


� This sub-statute is found in Huang Ming tiaofa shilei zuan 皇明條法事類纂 (Classified compendium of the precedents of the August Ming), reproduced in Zhongguo zhenxi falu dianji jicheng 中國珍稀法律典籍集成, ser. 2, vol. 5, j. 48, p. 903, Beijing, Kexue chubanshe, 1994.


� Cf. Da Qing huidian shili, Guangxu ed., j. 125 “Chufen li, ming’an jianyan” (Administrative sanctions, examination of corpse), pp. 190-193, reproduced in xuxiu Siku quanshu, ser.3, vol. 800, Shanghai, Shanghai guji chubanshe, 1996.


� On the life of Li Yu, see Chang & Chang, Crisis and Transformation in Seventeenth-Century China, Ann Arbor, The University of Michigan Press, 1992.


� For a fairly detailed and comprehensive presentation on the genre, such as its characteristics and classification, see Pierre-Étienne Will, Official Handbooks and Anthologies of Imperial China: A Descriptive and Critical Bibliography, Leiden, Brill, forthcoming. The bibliography reviews more than one thousand titles of the genre. I am greatly indebted to this work for the selection of the handbooks cited in the present article as well as their editorial information and the translations of their titles. 


See also Pierre-Étienne Will, “Ming Qing shiqi de guanzhenshu yu Zhongguo xingzheng wenhua” 明清時期的官箴書與中國行政文化, Qingshi yanjiu, 1999/1, pp. 3-20.


� 1629 edition as a part of Guanchang zhengyao 官常政要, , reproduced in GZSJC, vol. 2, pp. 35-56


� Chongzheng-period edition reproduced in GZSJC, vol. 2, pp. 57-74. 


� Undated Ronglu tang edition reproduced in GZSJC, vol. 9, pp. 213-270. 


� Huang Liuhong 黃六鴻, Fuhui quanshu 福惠全書 (The Complete Book of Happiness and Benevolence), 1893 Wenchang huiguan edition reproduced in Siku weishoushu jikan 四庫未收書輯刊, Beijing, Beijing chubanshe, 2001, ser. 3, vol. 19, pp. 1-382. 


� Chushi lu in GZSJC, vol. 2, pp. 53-54.


� Undated edition held in National Library of Taiwan, j. 5.


� 1859 edition reproduced in GZSJC, vol. 3, pp. 672.


� Chongzhen-period edition reproduced in GZSJC, vol. 2, pp. 147-153.


� 1913 edition as part of Jifu congshu chubian畿輔叢書初編, reproduced in GZSJC, vol. 7, pp. 335-340.


� 1852 edition reproduced in GZSJC, vol. 8, pp. 96-102.


� 1873 edition reproduced in Guanzhengshu jicheng, vol. 6, pp. 1-42


� 1850 edition reproduced in xuxiu Siku, vol. 555, pp.607-733.


� Huanyou jilue in GZSJC, vol. 6, p. 11.


� Similar accounts can be found in Muling shu 牧令書 (The Book of Magistrates, 1838, 1848 edition reproduced in GZSJC, vol. 7, pp. 1-574, which quotes a great amount of writings on forensics. These passages all share a common characteristic, namely, the outline format. The most significant difference among them is that in the mid- and late-Qing the interest for observable facts seems to decline, a point I will further discuss later. 


� Fuhui quanshu, j. 13, in Siku weishou, ser. 3, vol. 19, pp. 156-159.


� Entries on homicides, GZSJC, vol. 2, pp. 67-68.


� Appended to Da Ming lüli fuli jianshi 大明律例附例箋釋 (An Explication of the Code and Substatutes of the Great Ming), undated edition with a 1612 preface, Toyo bunka kenkyūjo rare books database.


� “Shenyu chuyan”, in Zizhi xinshu, in Ming Qing fazhi shiliao jikan, ser. 1, vol. 1, pp. 64-86. 


� Qinding da Qing huidian 欽定大清會典, 1764 edition, Jiangnan, Wuyingdian, j. 69, pp. 4-5.  


� Qingchao wenxian tongkao 清朝文獻通考, modern reprint, Shanghai, Shangwu yinshuguan, 1936, vol. 2, j. 201, p. 6655.


 





� 1835 revised edition in Qingzhao tang congshu cibian 青照堂叢書次編, reproduced in GZSJC, vol. 5, pp. 49-51.


�  Ming huidian 明會典 (Collected Statutes of Ming), Wanli edition, Beijing, Zhonghua shuju, 1989, j. 178, p. 905.


� Da Qing huidian大清會典 (Colledcted Statutes of the great Qing), 1690 edition, Beijing, Qing neifu, j. 130 刑部, 檢屍, (Justice: Autopsy), pp. 15-16.


� 1794 edition reproduced in Siku weishou, ser. 4, vol. 19, pp. 299-301.


� Wang Kentang, Wang Yibu xiansheng jianshi 王儀部先生箋釋 (The Explanation by Mr. Wang Yibu), revised edition by Gu Ding (1691), reproduced in Siku weishou, ser. 1, vol. 25, pp. 724-739. 


� Wang Yu 王與, Wuyuan lu 無冤錄, revised edition by Shen Jiaben in 1909 in Zhenbilou congshu 枕碧樓叢書, Shen Jiaben quanji 沈家本全集, Beijing : Zhongguo zhengfa daxue chubanshe, 2009, j. 8, pp. 643-695. The original phrase in Song Ci’s Xiyuan jilu is “四縫屍首須躬親看驗” (it is necessary to examine personally the four sides of the corpse), Yuan-period edition reproduced in xuxiu Siku, vol. 972, j. 2, p. 239.


� Cheng Yan, Zhouxian xuzhi, in Siku weishou, ser. 4, vol. 19, pp. 300-301. I borrowed translation of phrases identical to those in Song Ci’s Xiyuan jilu, as well as several technical terms, from Brian E. Macknight, The Washing Away of Wrongs. Forensic Medicine in Thirteenth-Century China, Ann Arbor, Center for Chinese studies, university of Michigan, 1981


� This refers to the order of the enumeration of items to be examined on the four sides.


� Zhinan, in siku weishou, ser. 1, vol. 25, p. 724.


� Slightly revised translation quoted from Djang Chu, A Complete Book Concerning Happiness and Benevolence, pp. 324-325. Original text in Chinese, Fuhui quanshu, juan. 14, in Siku weishou, ser. 3, vol. 19, p. 158.


� See, for example, Shen Zhanlin 沈沾霖 (ed.), Xianqi jilan 限期集覽 (A Compendium on Deadlines), 1793.


� Ling Qiu, “Chaijian shishang yixiang” 拆檢屍傷議詳 (Proposition on the practice of boiling bones to examine the wounds), in Xijiang shinie jishi 西江視臬紀事 (Records of a Provincial Judge in Jiangxi), 1743 edition reproduced in Zhongguo gudai difang falü wenxian 中國古代地方法律文獻, Beijing: Shijie tushu chuban gongsi, 2009, ser. 2, vol. 12, j. 4, pp. 338-342.


� Zhang Pengge 張鵬翮 (1649-1725), Zhijing lu, 1833 edition reproduced in GZSJC, vol. 3, pp. 693-742.  


� For more references, see Chushi lu, Zizhi xinshu, Qinban zhouxian shiyi (GZSJC, vol. 3, p. 672), Wang Huizu 汪輝祖, Xuezhi yishuo 學治臆說 (Personal Views on Learning Government, 1793), 1871 edition reproduced in GZSJC, vol. 5, p. 285, and the same author’s Bingta menghen lu, Bichang 璧昌 (d. 1854), Muling yaojue 牧令要訣 (Essential Secrets for Magistrates), undated edition with prefaces dated 1848 reproduced in GZSJC, vol. 7, pp. 580-581, Fang Dashi 方大湜 (1821-1886), Pingping yan平平言 (Considerations on an Ordinary Job), 1892 edition reproduced in GZSJC, vol. 7, p. 683.





� The difference between the initial and re-examinations is not to be confused with that between the first yan and the later jian examinations which is in question here. The re-examination is a procedural disposition consisting in a double check of the result of the initial one. As suggested by the sources, this procedure was an obligatory one at the least under the Song dynasty while it is clearly showed that in the Qing times, the re-examination needed to be held only when a demand was formulated and approved. While official handbooks writers advocated the autopsy separated into two examinations, what they were dividing was actually the initial examination in the double check system.


� (Changbai) Muhan 長白穆韓, Mingxing guanjian lu, 1902 edition, Binzhou guanshe.


� 1550 edition reproduced in Xuxiu Siku quanzhu, zibu, vol. 974, pp. 1-39.


� Xu Wenbi 徐文弼 (jr. 1741), Lizhi xuanjing, undated edition reproduced in Biji wubian 筆記五編, vol. 5-7, Taipei, Guangwen shuju, 1976.


� These authors are Su Yumei 粟毓美 (1778-1840), Wang Youfu 王有孚 (Mid-eighteenth century – Early nineteenth century), Wang Shijun 王士俊 (js. 1721, d. 1756), Wang Fengsheng 王鳯生 (1776-1834), He Shiqi 何士祁 (js. 1822), He Gensheng 何耿繩 (js. 1822), Liu Heng 劉衡 (1776-1841)


� Bichang, Muling yaojue, in GZSJC, vol. 7, pp. 580-581.


� Chu Ying褚瑛, Zhouxian chushi xiaobu , 1884 edition reproduced in GZSJC, vol. 8, pp. 745-748, 753, 755. 


� Fang Dashi, Pingping yan, in GZSJC, vol. 7, pp. 685-686.


� “Xiyuan works” 洗冤等錄is a generic term that authors of general handbooks often use to refer to the main forensic monographs, as shown by the citations below. They employ the term quite vaguely without specifying which books are concerned with it, but the term actually, I think, covers those monographs whose titles do not include “xiyuan.”


� Tian Wenjing, Qinban zhouxian shiyi, in GZSJC, vol. 3, pp. 672.


� Li Yu, “Shenyu chuyan”, in Zizhi xinshu, in Ming Qing fazhi shiliao jikan, ser. 1, vol. 1, p. 83.


� Wang Youfu 王有孚, Yide outan 一得偶談 (Casual Talk on Small Achievements), 1805 edition reproduced in Zhongguo lüxue wenxian 中國律學文獻, Haerbin, Heilongjiang renmin chubanshe, 2006, ser. 3, vol. 4, p. 391.


� Cheng Yan, Zhouxian xuzhi, in Siku weishou, ser. 4, vol. 19, pp. 301.


� “Ban’an guize” 辦案規則 (Regulations of investigation of legal cases), in Zhi Zhe chenggui 治浙成規 (Established Rules for Governing Zhejiang), undated edition reproduced in GZSJC, vol. 6, pp. 561-566.


� Wan Weihan 萬維翰, Muxue juyao 幕學舉要 (Essentials of Private Secretary Knowledge, 1770), 1892 edition reproduced in GZSJC, vol. 4, p. 738.


� Chu Ying, Zhouxian chushi xiaobu, in GZSJC, vol. 8, p. 787.


� Sun Hong, Weizheng diyibian, in Siku cunmu, vol. 262, pp. 464-468.


� Ibid., pp. 468-481.


� Xu Wenbi, Lizhi xuanjing, in Biji wubian 筆記五編, pp. 305-386.





PAGE  
27

